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PABMH: JIIHFBOKOTHITUBHUM AHAJII3 HOHSTTS YEPE3 [IPU3MY
CYYACHOI AHIJIINCBKOiI MOBHA

Y yiti cmammi pozensanymo nousmms espeticokoi Kynomypu "pabun’ 6 cucmemi cy4acHoi aneniicbkoi Mosu,
npeocmasnieno 1o2o OCHOBHI COYIaANbHi PO Ma GHYMPIWHIO (opMy. SHAUHY Yeacy NPpuoiieHo 1o2o 0epusayiiHuM,
JNEKCUKO-CEMAHMUYHUM, CIMUTICMUYHUM | (ppazeoniociunum 36’ a3kam. Y 3a3HaueHomy 00CHiodcenHi 8epoanizosani
Munoei xapaxmepucmuxu pabuna: myopicme ma 6azamocnie’ 5. Hoeo nonigpyuxyionansuicms i eucoxuii cmamyc y
cepedosuuyi €6PeLiCbK020 emHOCY Penpe3eHmoBati 3a 00NOMO200 NPULoMie Memaghopusayii, zinepoonizayii ma
emMpamuyno20 6UKIA0Y AH2IOMOBHO20 MAMEPIATY.

31aBHa TOCTAaTh €BPEHCHKOro pabuHa Oyna 00’ €KTOM yBark INpEICTAaBHHUKIB €BPEHCHKOI E€THIYHOI CHIJIBHOTH,
HE3aJIC:KHO BiJl THX KpaiH, Ji¢ BOHU NpokuBanu. besmepeuno, pabHHM BifirpaBajid BU3HAYAIBHY DPOJIb y TMPOIEC
KUTTEIISUTBHOCTI SIK BIACHOTO €BPEHCHKOr0 HAPOAY, TaK i B MEXax MPUAMAIOYOT0 COLIyMY.

AKTYyaJIbHiCTh L€l PO3BiIKM 3yMOBJICHA IHTEPECOM CYYaCHUX MOBO3HABLIIB JI0 MPOLIECIB KOPENALi chepr MUCICHHS Ta
MOBH, OCOOJIMBOCTEH HAIlIOHATLHOTO MEHTaIiTeTy. HayKoBIN 30Cepe/KyroTh yBary Ha crienu@ili KOHIENTyasi3allii CBiTy
KOHKPETHUMHY €THOCaMHM, BCTAHOBIIFOIOUHN 3arajlbHOJIIO/ICHKI Ta eTHOCTIeM(ivHI XapakTepucTukid. 00  €KTOM JTOCITiHKSHHS
BUCTYIIAKOTh MOBHI/MOBIIEHHEBI 3aCO0M peanizallii €BpeHChKOro MOHATTA pabun B MEXaX Cy4acHOI aHIJIHACHKOI MOBH.
IIpeavMeromM AOCHIMKEHHSI € TOXiNHI JIEKCMYHI OJWHUIN, THITOBI COIMIANBHI poJii paOWHa, a TaKoX TEBHI JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI, JepuBaIliliHi, CTHIICTHYHI, (pa3eoyoTidHi 3B’ SA3KH, sAKi cHopMyBanmucs BXXHBAHHIM pabun B CUCTEMI
aHTIIAChKOI MOBH. MeTa UbOro JOCTII:KeHHSI — PO3KPHUTH BHYTPIIIHIO (POPMY TOHSTTS, BHUSBUTH HOTO KOTHITHBHI,
JHHTBOKYJIBTYPHI XapakTEpUCTHKH, AUCKYPCHBHY peaiizalilo, NMPEeJCTaBUTH MeXaHI3MH rirnepOosmizawii, Meradopusarlii,
eM(paTUYHOrO MPE/CTABICHHS BHIIE3a3HAYCHOIO TIOHSATTS €BPEHCHKOI JIHIBOKYJIBTYpH. Martepiajom ciayryBaiu
aHIJIOMOBHI CJIOBHUKH, XYIOXKHI, IMyONII[CTHYHI TBOPH, IHTEPHET JpPKepela aHrmiiichkoro MoBowo. HoBm3Ha cratTi y
3IIMCHEHH] 1OCIIPKEHHS BepOanbHUX 3aco0iB pearizallii BUAIIIEHOTO MOHATTS pabuH, BUSBICHHI HU3KM HOMIHATHBHUX,
€MiIUrMaTHYHUX MPOILIECIB, SIKi BiTOOPaXatTh 0COGIMBOCTI KaTeropusailii / KOHIENTyali3allii J0CBiy €BpesiMH uepe3
MPU3MY aHTTiCEKOT MOBH.

VY MHTBICTHI nOHAMMAM BBOKAIOTh OAHY 3 (HOpM aOCTPaKTHOTO MHUCIICHHS, y SKil BiqOOpakeHO CYTTEBI O3HAKH
MpeIMETIiB, KOKHA 3 SKHUX HEoOXiHa, a BCi pa3oM — JOCTaTHi, MO0 cTaTu TU(EPEHIIOI0YNMHI CTOCOBHO CYMIKHUX
kiaciB 00’ extiB [1: 43]. JOiIbHO pO3MOYATH aHAI3 MOHATTS pabur i3 PO3KPHUTTS BHYTPIIIHBOI (GOPMH CJIOBA, SKY
BBA)KAIOTh MO0 HEBiJ €EMHOI0 CEMAHTHYHOI XapakrepucTHkor. OTke, B aHMNIHCHKY MOBY HOMiHamis rabbi
MOTpanuia 3 iBpuTy. Y €BperchKiil JIIHrBoKynsTypi rabbi mae 3Hauenns peniriiinoro sBuntens — "teacher", GyksaisHo
Benmukuil — "great one" Jlekcema Rabbimoxonuts 3 iBputchkoro kopens 17, mo o3Havae "great” a6o "distinguished (in
knowledge)"[2: 451; 3: 108]Kpim 1poro, po3riassHeMO MOHATTEBY XapakTepucTuky rabbi (27), siarak, rabbi . pl.
rabbis)mae Taki 3Hauenns: a) A person trained in Jewish law, ritual, and tithwh and ordained for leadership of a
Jewish congregation, especially one serving asfcteigious official of a synagogue; b) A scholauadjfied to
interpret Jewish law[4]; Rabbi — became aterm used to refer to leaders taadhers of scholarship, judgment,
spiritual wisdom and counségb: 72]. Takum yrHOM, OCHOBHUM 3HaueHHsM rabbi e "penicitinui nidep”, "yuumens",
"euenui" [6: 60; 7: 220].

Bukopucranns rabbi a6o reb, raby mexax eBpeiicbKoi JIHIBOKYJIBTYPH € IMOKA3HUKOM IIAHOOIMBOrO CTaBJIEHHS
JI0 BUMTEJIS, JTIOJUHK 3 BUCOKMM crarycom [4; 7: 202; 8: 155, 281; 9: 150; 10: 45Bapro 3a3naunTH, 1m0 y Hosomy
3amnositi Bxxusanns "rabbi" a6o x cunonimiune "rabboni" Gymo 3adikcoBaHo mpH mpsMoMy 3BepHeHHI Ho licyca
Xpucra (Mark 9:5; 11:21; 14:45) [10: 1162]lekcemy Rebbedacto BXUBaIOTH Ul TIO3HAYEHHS TYXOBHOTO BUMTEIS
YHM JIiZiepa XaCUJICHKOI CIIIBHOTH. AHIJIIMCHKOI0 MOBOK BKa3aHy €BpEMCHKY JiekceMy nepeknanarore "Grand Rabbi”,
o OykBajbpHO O3Hauae "My rabbi”. Pe6be BBaXaroTh aAMKOM, HOTrO COLIaNbHUI CTaH € craakoBuM. [1o3a Mexamu
XacHIchKoi rpoMaau "rebbe” MoxyTh BUKOPHUCTOBYBATH MPH 3BEPHEHHI 10 CBOTO BJIacHOro pabuHa, Tomy 1o rebbena
imum — rabbi, cmoctepiraemo exsiBanentHi 3sepaenus: Rav, rabbi, Rebbe.

Hespaxaroun Ha Te, IO B CJIOBHUKY 3adikcoBane TiaymaueHHs rabbi — a Jewish pries{11: 1161], anani3
aHIJIOMOBHOT'O Matepiaiy, o MicTuTh iH(opMmanilo mpo erHocnenudiyHi XapakTepUCTHKU €BpeHchbKol Hauii, Jae
IiJICTABH HE IOTOJUTHCS 3 TAKMM BHM3HAYEHHSM. BapTo 3a3HAYMTH, IO y XPUCTHAHCHKOMY 3HaueHHi "priest”, To6To
CBSILEHHK, € 0C000I0, sIKa BIIOBHOBAYKEHA U1l BAKOHAHHS CBAIIEHHUX PUTYaiB, ofHaK rabbi — pabun — He HaxineHuii
OUTBIIIO0 BIIAJIOI0 UM JOAATKOBUMHY MPHUBUICSIMHU JJIs1 BAKOHAHHS PUTYaIiB, HK OyIb-SIKAH 1HIIUH €Bpeil. Y KOHTEKCTI
eBpeiicTBa cBsamiennkamMu — priests (koheiim) — Beaxarorh Hamaakis Aapona, Opata Moiices, skuil OyB HaIileHHH
[PaBOM BHKOHYBAaTH pi3Hi 00psmoBi mepemownii y Xpami [10: 758]. Jlo Toro x, kohen(im)— ue enunuii Tepmin B
Crapomy 3armoBiTi, KW HOMiHYe i3paiabchbke AyxoBeHCTBO. OTxke, B lymaismi paOwH He € CBSIICHHKOM, TOOTO
MOCEPEAHUKOM MiX JIIOAWHOIO Ta BoroM, a mopagHUKOM, KOMEHTATOPOM, SIKHH 100pe 3Hae eBpeiichbkuii 3akoH [9: 84;
12: 325].He3Baxaroun Ha Te, 1110 0c00y paOuHa B €THIUHIN CBIIOMOCTI €BPEiB HE KOHLENTYaTi30BaHO SIK MPEJACTaBHUKA
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Bora Ha 3emuti, OJHaK XapU3MaTHYHICTh PaOWHIB MPHU3BOOUTH 10 OCOOIMBOrO CTABJICHHS, A0 HAJaHHSA MEBHOL
nocepeanuupkoi GyHkuil: As rebbe, Sacks is the community’s intercessor beoel... [13: 211]. Sk Bigomo,
CBAIIEHUK Y POJBOBIM TapagurMarwvili 3aiiMae ITOMiHYIOYY CTAaTyCHY IIO3HWIII0, BIiH TPHCYTHIH y BCiX cdepax
KUTTEMIIBbHOCTI. T1i KyTOM 30py MOCIHiDKEHHS €BpEHChKOI KYJNBTYpH aHAJOTIYHY JOMIHYIOUY IIO3HINI0 3aiMae
pabun, Xo4a B €BpeHCHKOMY CEPEIOBUII HEMa€E TaKoi [ii, SIKy He MOTIIH O BUKOHATH €Bpei 0e3 foro ydJacri.

B anrmiiicekiii MoBi BuHMKIM moximHi Bix Hasu rabbi, nanpuknan: rabbinate 1) the position or office of rabbi;
2) rabbis collectively— pa6unam [3: 108]. Ilpororunom rososaoro pabunaty (chief rabbinate)oys the Great
Sanhedrinof JerusalemCunenpion, iHmuMu cioBamu, pana crapidmus y dasuiit Iynei [14]. Hpuxkmernuk rabbinical
tiymauath sik Of the rabbis, their doctrines, learning, languagegc. especially in the early Middle Aggs 108].
B anriomoBHOMY MaTepiaii 3adikcoBaHO BXKHBaHHsS cioBocroiydeHs: rabbinical literature rabbinic leadership, The
Rabbinical Assembli 4], the rabbinical authoritie$15: 370].

s Toro, mo0 cTath paOMHOM, OKpeMa oco0a MOBHHHA BOJIOJMITH HEOOXIIHUMH MO3UTHBHAMHU MOPATbHUMHU
SKOCTSIMH, NPOWTH Kypc HaBuaHHs B emmsi (yeshivah)[7: 220; 15: 356; 16: 106]€muBa € CHHOHIMIYHUM
no3HaueHnsm s Rabinical Studies Institute€mmsa the Etz Haim Yeshivalanpuknan, 6yna ogHuM 3 OCHOBHHX
IHCTHUTYTIB, Jle HaBYAIUCS pabuHH cedapChKUX CIIIBHOT 13 3aximHoi €Bponu Ta AMepuku. €Bpeiicbka pabUHICTHIHA
eiTa CKJIaJa€ JIEBOBY YacTKy BHITYCKHHKIB TaKWX HaBYAJIBHO-PENITiHHUX 3akiamiB BUBYeHHS TaimMymy. Y Takomy
KOHTEKCTI BapTO 3a3HAYMTH, L0 BXHMBaHHsA NpHkMeTHHKaA yeshivish[5: 146] nepexbayae B IMIUIILMTHOMY CETMEHTI
CMHUCITY LIHHOCTI, CTHJIb, 0COOIIMBOCTI MOBJIEHHS, SKi € HEBiA eMHUMH I iHcTUTYTY emuB (yeshivot).

[Tepmr Hix MepepaxyBaT TOMiHYIOYi QYHKIIT paOnHIB, 3BEpPHEMO YBary Ha iX MO yHKIIOHAIBHICTh, HATIPHKIIA;

a prominent rabbi active in both loan-banking andhbrfew printing; acting rabbi, master baker, andrgteller [13:
18]. IIpo mpOTOTHITHI aCMEKTH IisUTBHOCTI pabuWHa CBIAYMTH HACTYNHHUE mpuknaa: he was always praying, studying,
reciting the Zohar, or helping impoverished mf1 150]. BusnaueHHss (yHKLi#l, 010 BHKOHYIOTbCS MOBHOIO
OCOOHCTICTIO, O3BOJISIIOTH THII3yBaTH POJBOBY CTPYKTYPY IMCKYPCY 3araioM. 3a3Ha4yarodd MpoBigHi (GyHKII
paOuHiB, no-nepuie, BAOKPEMHMO TaKy iXHIO COLIalbHY pOJb, SIK poiib "cy0odi". Cy0 B aHIJIHCHKIA MOBI MOXe OyTn
oopMIICHHHM SIK 3amo3uueHHs 3 eBpercbkoi KyapTypu bet (beth) dim6o sk rabbinical court[8; 17: 52].Biarak, y
€BpeficbKOMY HalllOHaJILHOMY cepenoBuili cyas — e dayan (judge)an ordained rabbi with special legal training who
belongs to a beth dinBapro 3asHauwmrn, mo B I3paini pemiriiini cyam posrismaroTh CHOpPaBH, SKi CTOCYIOTHCS
OJpyKeHHs / PO3JTyUEHHs, 3MIiHU BIpOCIIOBiIaHHs, (PiHAHCOBHX ITUTAHb.

Ilo-0py2e, MiAKpeCIIOTL poJib pabuHa sk xopomoro "opamopa" [5: 71]: The negotiating Rabbis were well versed
in the terminology affair§d: 40]. Some rabbis are great preachg6s 62]. Y upoMy KOHTEKCTI JOIIIBHO 3ragaTu Ipo
CTEPEOTUITHY PHUCY €BpEiB — KOMYHIKaOeIbHICTh, JO pedi, paOuHH, sKi 0araTo TroBOpSATH, HEPINKO caMi CTAaIOTh
00’ eKTaMH JKapTiB, y SIKUX aKTyalli30BaHO 110 0coOmuBicTh, Hanpukiaa: "My rabbi is so brilliant", a Jew brags to a
friend, "that he can speak for an hour on any tbpiéind my rabbi is so brilliant", the friend respds, "that he can
speak for two hours on no topif9: 154]. Mix eBpesimu Ta iX paGHHOM, SIK IPABUIIO, YCTAHOBIIOOTHCS MIMPOCEPAHI
BigHOCcuHM. YacTe BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI 3BepHEeHb YoUr rabbi, my rabbicsiguuts mpo Te, 1o mocrats pabuHa B
€BPCUCHKIA KOJICKTHBHIA CBIJOMOCTI BHUMAlIbOBYETBCS SK OJIM3bKa JIFOJIMHA, MPO IO CBiJ4aTh HACTYIIHI MOBHI
npukiaau: "Rabbi, what | have to tell you is confidenti§8: 65]; you feel close to your sponsoring ralpdi 85].

ITlo-mpeme, BXXITUBO BUOKPEMUTH CEMaHTHUYHY POJIb " nopaduuxa", IEBHOIO MIpOIO IICUXOJIOTa, ICUX0aHATITHKA, Y
MIUTAaHHAX MOOYTOBOTO, PENiriiHOro, cycmiisHoro xapakrepy [8: 17, 120; 9: 160; 15: 356D ke, pabun momoMaras
CBOIM OJJHOBIPIIM BH3HAYWTH, Y BiJIOBia€e 1ka, MEBHI MOOYTOBI CIIpaBH, pedi TyXOBHOTO 3MiCTy BUMOTaM cucmemu
xawpymy [7: 95]. Posrmsuemo mpuxian: she must send the fowl to the Rabbi to inquire kdrett is koshery
HACTYITHOMY NPUKJIAJI IPEJACTABIEHO NPOXaHHs PO JOMOMOrY, Iopaiy, ke aapecoBaHe pabuny: Holy Rabbi, what
shall | do?; Rabbi, what shall | do and where shialjo? [8: 19] Came BHKOpPHCTaHHS PHUTOPHYHOTO Pi3HOBUIY
3alUTaHb CIpuUsie eM(paTHIHOMY BUpaKeHHIO nymKkH, Hanpukinaa: Who can help us if not the rabljil6: 38]. Oxe, y
MOIEPeAHbOMY BUIIAJIKY B TaK 3BaHii MiIBOAHII YaCTHHI 3aEPEUHOrO PEUCHHS 3HAXOMUTHCS eM(aTUUHE TBEPIHKSHHS.
Jlist GutbI eheKTHBHOTO PO3KPUTTS MO3MLIT 0COOMCTOCTI pabMHa B KOHLENTYalbHIil KapTHHI CBITYy €THOCY HAaBEAEMO
npuknan: | don't make a move without my Ralph8: 292],y skomy 3ymucHe nepebinpiueHHs cripusie GOpMYBaHHIO
SICKpaBoOro oOpasy B KapTHHI CBITY, IO B IOJAJbIIOMY Ja€ 3MOTY 3pO3yMiTH crenu(iky CTaBle€HHS 10 pabuHa.
IMepmum pabuHoM €Bpei BBakaroTh Motices — our rabbi, Moshe Rabbeinyl0: 988; 17: 45;].Moiiceli HaBuaB
€BpEeHCHKUH Hapoa 3aKkoHaM TopH, 10 HOTO 3BEPTAHCS, KOJIM BHHUKAIIN TPOOJIEMH i yac OyKaHb y IyCTei.

Ilo-uemeepme, He MOXHA 3AJIUINATH 11033 yBarok poiib pabuHa — "zidepa” [17: 10, 23; 18: 150, 154Bapro
PO3IIISHYTH MPHKJIAJ, KU Clyrye imocTpamiero mporo jigepcrsa: His leadership role here shows a curious blend of
the pragmatic and the mystical, suggesting a chossveen a Mafioso godfather and a Hasidic relpb& 103].
IMoenHaHHs B OAHOMY KOHTEKCTI MPOTHJICKHHUX 32 CMHCIOM BIIACTUBOCTEH, HECIIOAIBaHE MOPIBHSHHS CHPUSIOTH
KpauiomMy oOpa3HOMY PO3KPHUTTIO TMOHATTS pabun. He MOKHA IPOBOJUTH aHaJI3 0cOOMCTOCTI pabuHa 0e3 ypaxyBaHHs
TaKUX PHUC, SIK BUCOKHMH iHTEJEKT, MyapicTb. Came L0 AyMKYy MiIKPECICHO YacTHM Y)KMBaHHAM BHCIOBIB: rabbi's
wisdom; the all-wise leadef18: 150, 151].5Ik 6yno 3a3HaueHo Buile, pabUH HE € MOCEpeIHMKOM Mik Borom Ta
JFOJIBMU B MEXaX €BPEHChKOI Tpaauilil aHAJOTiYHO OO0 TOro, K Iie BimOyBaeThcs B XpUCTHAHCTBI. OnHak paOuHa sIK
areHTa pelNiriiHoro TUCKypey crnpuiiMaroTs yepes npusmy cearocti: Holy Rabbig6: 60; 8: 19]the Haffetz Hayyim was
known to be a saint; the rabbi’s saintlind8s 152, 153].
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OcoOuCTICHI XapaKTEPUCTUKU YYaCHUKIB JUCKYPCY BiJIOOpaKarOTHCS B THIOBUX MOJEINISIX HOro peaiizallii, BOHH €
€JIHICTIO IHAMBIAyaJbHUX, HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX, 3arajbHOJIOJICHKMX OCOOJIMBOCTEH Mojenel MHOBediHKH. Y
€BpEMCHKOMY KOJII JIjIs XapakTepu3allii padMHa 3aCTOCOBYIOTH emiTetd, Hanpukian: "The Reverend Rabbi8: 114].
Konnenryanizanis Rabbisk Prince of the Torali8: 115]sugaeTses MOKIMBOIO 3a JIOMOMOIOKO il MEXaHi3My Hepeaadi
O3HaK, Kl MpUTaMaHHi IS chepH JKepena, chepi-MeTi, 10 CIpHUsIe KpamoMy MOsICHEHHIO CYTHOCTI " pabun”. 3 iHIIOTO
00Ky, BUpa3HIiCTh JOCATa€ThCs 3aBIAKH 3yMHCHOMY nepebinbiiennto: | spoke to the Paris Rabbd genius[8: 148].
Orxe, Take TinmepOoJIi30BaHe MOBHE BTIJICHHsI MPE3EHTYE MIMCHHUIA CTaH pedei depes Mpu3My eMOIiHO 3a0apBIIEHOTO
CIIPUHHATTS Ta BUKJIAy HOTO THM, XTO TOBOPUTh. Y TIPHUKJIAJI B TiNepOOIiYHOMY BUMIpPi TIOJIaHO TaKy pUCY pabmHa, K
po3ym. SIkiio po3risiHeMo iHIny rimepOosi3oBaHy BiIacTUBiCTh pabuna (One who uproots mountains and reduces them
to dust)[8: 115]), roai BapTo 3a3HAYMTH, IO B Hiil MPUXOBaHO iH(POPMALIIO MPO BENUKY (i3M4Hy CHIy pabHHa.
Cnoeocnionydennss mentor of all Israel [18: 180] nece indopmauito npo  HacTaBHHIBKY GYHKIII pabuHa,
rinepOoiuHnil eeKT 3MIHCHIOETHCS 32 TOMOMOTOK0 3akiMenHuKa all.

[Tpucnis’ g, OKpiM CBOTO BIIACHOTO 3HAYEHHS, 1110 0a3yE€ThCS HA 3MICTi CAMOTO BUCJIOBY, MAalOTh JIOJATKOBHI CMHCII,
KUt chopMyBaBCs 3aBASKH il JIHMBICTHYHUX / KCTPAIHIBICTHYHUX YMHHUKIB. B aHrmiiicekiit MoBi € npuciis’st The
rabbi is just a man who knows Torah — he is not Toeah himselfy sxomy 3akomoBano iHdopmMmarito mpo Te, 10
pabuHa, He3BakaloYM Ha 00I3HAHICTh Y MUTAHHAX PENITIHHOTO XapakTepy, He HaIiJIAoTh piBHEM cBsaTocTi Topw.
Y kuBaHHS Pi3HUX KOMEHTapiB, MOOaKaHb MOXKHA CIIPUHMATH SK OJHY i3 CTEPEOTHITHUX PUC €BpEHcTBA. Y AMCKYPCi,
10 CTOCYEThCS pabuHa, 3adikcoBaHi MoOaXkaHHs, SKi € TOKa3HWKAMH TaKO1 €THOCTIEII(ITHOT 0COOIUBOCTI MOBJICHHS
espeis, Hanpukiaan: May all Jews be like him! Long life to hifd!6: 30, 39].

CKyImueHHsI B €IMHOMY MOBHOMY KOHTEKCTi HM3KH CTHJIICTHYHHUX 3aCO0IB CIPHSIE TOMY, IO BOHH pa3oM OepyTh
ydJacTh y XapakTepusalil paOuHa yepe3 pO3rOpHYyTe 3BEpTaHHs 10 HboOro. PosrisiHemMo ypuBok i3 jwucta: "TO my
beloved, the rabbi, the great light, the crownha§tgeneration, perfect and wonderful sage, peréorof miracles who
is attached to my innermost heart and who is claeeme than a brother, our teacher, Joseph the @pheeceived
your letter ..." [19: 65]. V mnpuknaai OpeacTaBICHO HHU3KY emiTeTiB, Meradop, MOpiBHAHHA. TakuM YHHOM,
KOHIIeNTyati3alis pabuHa sik the great lighte nepenecennsm 3a nanpsimom: ABCTPAKTHA CYTHICTD —JIFOJIMHA,;
sk the crown of this generation IIPEJMET — JIIOAWHA, perfect and wonderful sage HOJJMUHA — JIIOAWHA.
Cdepa mkepena € KOHKPETHUM 3HAHHSM, SIKE JIFOJMHA OTPUMYE 3 JOCBIZOM y IMPOIECi 0E3M0CepeaHhOr0 KOHTAKTY 3
niricHicTio. Chepa misi — MeHIN diTke 3HaHHS. MeTadopa gornomarae 3po3yMiTH abCTpakTHI, HECTPYKTYPOBaHi CyTHOCTI
B TEpMiHax CTPYKTypOBaHUX. Y MeXax 3BepTaHHs BUKopucTaHo nepudpasy: performer of miracles who is attached to
my innermost heart and who is closer to me thanr@hler. Bona Bkimouae B ceOe MOPIBHAHHS, SIKE BBOIMTHCS
cnonyurrkomM than, mo migcuinoe akcionoriyHicTs CHPHMHATTS BCHOrO 3BepTaHHsA. TakuM 4HHOM, HOMIHALIS padun y
MeXXaxX aHIJIOMOBHOI'O COILIyMYy BCTAQHOBWJIA II€BHI JIEKCHMKO-CEMaHTH4HI, CTHJIICTHYHI, (pa3eosoriuHi 3B’ A3KH,
3adikcoBaHO mNOXiAHI Jekcemu Bif rabbi. PaOuHy npunucyroTh BHKOHAHHS TakKHX COLIANBHUX poliei: "Cyoos”,
"opamop", "nopaonux", "nidep". CrepeoTHII30BaHA XapAKTCPUCTHKA, Oa2amociie's, TpPEICTaBICHA B JKapTax.
Po3kpuTrs ioro ¢pyHKIi# BinOyBaeThCcs yepe3 nmpuiiomu Metadopusanlii, empaTHyHi TBEpKEHHS, Tinepooitizaliio.
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Marepian napiitmos 1o penakmii 27.11. 2013 p.

Huozenvckan 0. M. Pagsun: 1unz60KOZHUMUGHbLIL AHATU3 NOHAMUSA 6 COBPEMEHHOM AH2IUIICKOM A3bIKE.

B smoti cmamve paccmompeno nonamue espeiickou Kyibmypul "passun” 8 cucmeme cOBPeMEHHO20 AHSIUIICKO20 A3bIKA,
npeocmasieHvl e20 OCHOBHbIE COYUATbHBIE PO U 6HYMpeHAs opma. Bonvuioe snumanue yoeneHo e2o
0epuUBayUOHHBIM , TEKCUKO-CeMAHMUYeCKUM, CIMUTUCIUYECKUM U pazeoniocuyecKum céa3am. B eviueykasannom
uccie008aHuU 8epoanU308aHbl MUNUYECKUEe XAPAKMePUCMUKYU PABBUHA . MYOpPOCMb U MHo20cN08Ue. E2o
NOAUDYHKYUOHATILHOCMb U BbICOKULL CIAMYC 8 Cpede e8PelicKo20 IMHOCA penpe3eHMuUpo8ansl ¢ NOMOUWBLIO NPULIOMO8
Memagopuzayuu, 2unepooru3aAyUU, IMBAMUYECKO20 UTOHCEHUS AHSTIOAZBIYHO20 MAMEPUANd.

Nidzelskaya Yu. M. The Rabbi : Linguistic Cognitivenalysis of the Notion within Modern English

The above-mentioned article presents the notidheflewish culture "rabbi" within the system of Miedern English
language. His main social roles and inner form described. The thorough attention is paid to itdoias
derivational, lexical-semantic, stylistic and pheatogical relations. The represented investigai®olosely connected
with the most typical characteristics of the rablvisdom and verbosity. Rabbi’'s multifunctionalitydahigh social
status in terms of the Jewish ethnos are displayifdthe help of the mechanisms of metaphors, gbes and
emphatic verbalization of the English material.
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